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oA ofrlol} ofze] 7} ATlEo] FF E3ket A%
T 5og AREESI

durd o7 gEAolge Mde Addithe nE 2oln, HAE A+
A% AHEE T ek o2 59, 2~ E0)(Snell-Homby 2006: 99)= F814]
THolehe Bds ARSh 714 RIF &3t & ohe} oSt ARl &
A% dojd $ 9= Fxolgtn AFah AT} ofthH(Schiffner and
Adab 2001: 169)= o] E38le} dofr A&t FdlA At frd &4
U Y gAEdA & e £ AW Itk

ofe] E3ke] HFow °]°1‘/}L ST BANE EFA Ao AHECE #
dd F ok “doje A Yehlle et 2] (Wardhaugh 2006: 6)°]
o “Abs]stel BEo] 917] wiEo] g Abgo] ARgshe lole) AbsA ek
I A Fa88 AR JEEHAL 9 &3 2001: 83)0]7] wEo|th A
A Wgshs 8 H2Edi e o2fdt £F4 FANT 54 Adodiel
LERA Hrt

E5491 Ao didle Z= 2 H(code-switching)o] W T 7 (pidgin) 5]
At} $1 =31 Z(Wardhaugh 2006: 88)c] WE2H, F= A9 A A FE=E o
£ Uil 32 &ojolth. I 293 L ofF o] AREARY o] A}
SA7} & AolE AREsiTE thE A& AgSte] ek dolt) ofeg &
B WY FARE deie #2419 9 & S 3101, A ot
Age Eodle FA4 28 7= UL 755—?@39‘ Fdsh= AY F= 3
tH103). Ygol9} ~FQloje] = ~9A A& “No van a bring it up in
the meeting”7} QATH108). o] &<l <nl= They re not going to bring it up
in the meeting®|Th. 23|Q10] No van a& 43¢t ths UHA|= Joj2 U3t g
ot

g, 97l doje F o7t A —'5‘}04 T Aol7k Ao AdE AMEE
gle] Zolt}. <o} Cinderella®t ¥ san®] 4191 Cinderella-sanE <2 &
Atk 31 Aoj= o] k| Fo] €ﬁﬁéfﬂ g8l AT &, g <o
Tl s tE dog Wihe AT AAH oz *}ﬁlz—q‘—i A uf
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Ao|= Weste gl &l;
Aoz ARREARE HY doj= TdsH

(Munday)®= #3tHS7FEE A7te] @t
gko] 9lt}al A&tk (Munday 2008: 17). ¥4 € 3|
GAEoA A own] oA A B 54 Fol Al &+ 3
o A3 "2EdA oloprlatazt sk FA| &, AeAd FAIES
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U £34¢ doj= W] diielth olgdk £F2AQ oS MYgsd
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2 AToE et S4AR] I Y EFHA PAN] £F
49l ol ojgsl Wes T YErte BAgh $AF A% £549 9o
@ BE YaEdiE BAHNT @ BT HAEdE BEND glgol
BRI TR BuddE EFHY JAYL HE] A9 £34
Q) ol oj@A WelageA waw, T= 297 Fo £EAQ ol
vEd B4 Sed & e Aol oled 54¢ Wesh] ) Mt
7 AA 0w sl B0l ekatin Agtelanr ek

BY daEL gad vEad 3 E34 FAH0R At

o] Bo] Ueht= H2ER Adeitt. &4 ZAHE d=A nl= s

| 2= 2ol &7} Aple] ARG A=} TS nlglo @ ool
MEAE 3l olor|E AMgth ¥d HAEs S92 Q14 S (Heinz Insu
Fenkl)e] AHAAA Memories of My Ghost Brother(1996)%} A9l % E=7}
(Jane Jeong Trenka)®| ZHAA Fugitive Visions: an Adoptee’s Return to
Korea(2()09)°]13} g 28 E_ﬂ'}\EEI_‘:_ Zkzy BAEl7F Modsl TuA~E Hlg,
(2005)9} o]dg7} WMt FEglE 95, (2013)0|H. Memories of My Ghost
Brother®] MeAle U7 U]j—#"a/} ghgle] Edotr PA o Eds =7

o] o

D Ae Qo G e ANE 1 APt AR e S faES €
gotA sl7] el welldEol F olE wesle] ZgtE FH R AMEe Aolth
I dofuh 2= 29 dojuitt tFe Julz Uehe ¢ glemw A
e Wardhaugh(2006)9] An Introduction to Sociolinguistics 3T 47 2%
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W, Fugitive Visions®] A&EA= vz I AT7F ] kol A AFs)
23 A Ao EFE =AIth

2. AT

Azl Mgt F2 w8 vk @ ol 222 thE do) 2oz W

A3 B dlof 7F Mefolgith %, FRAY P Aol BEE S

o BSZ 71 oA, AFRGAY $7 o BAE 99 o] 2o

2 ) ok Mo @4olgle slw Aol AAER oYl S e

2 94 PxEd] EFH Qoj@ge] UERFAA olst BAE A7} o2
Az glek oleid

x' rﬂ

%’-(Shaﬁq 2006, Noussi 2009, Meylaerts 2013)= T2 &
ARe] B S EFHQ o] Aol A g7l AR ¢
A dAEE AgkE]o] At}

S A A Y] £ HE £ ulel2014)7F 9
o} o] d7= FAley 5&1 5 =4 izﬂ‘é Fol= & H8olo T
3} 7142lo] AF zArpAdE BAES galoR EFA ools
71A E2A Ao oo P HAEGA “inside guest’HH 4] Jolz
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= A= ‘Q?ﬂv}z) A 2= 2930y 971 FAHE tilo] ApdoA
o7l £FHE ofth

=ik "*i—— W AT 293 59 tiiolst ddE EF4 do] A
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g )& b g o2 Mgt WY gl EA7F A7k A
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(Bandia 2008)9} A%dol2015)F ZH7t ofze]7ke] &AWIA] F3F #of x|, o}
2AJoKArcia 2012)= ZeAl vt 3 oM 47 2= 293 U9
ned FeAS Fxdtt aAw 2= A9FS AEseAY Wbt A9
dhs RN W] BAlE =ofstA] et

53] Hl2710(2005) e RE 2973 384 Ve AU Mee] ¥
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A2 & A AR (Crisafulli 2002)7F A AZA WHAS 3t}
AR AT B Y P2 AFeth 9 AEQ Al

71eA-8 A A . ©
T4E 7o s AR AT EFAQ Adojrtgate] daARAE Ve
te oM e 484717 Witk st 71eA WA oy 13
e Ze o] ozl ST ARl WrpL dEor giEd Ty
sto] Hrte] Hae|7h g2Ed =2l A4l tell 714 Ads ke A
|4 vldA-a) A2 ol

A QA G 2E Memories of My Ghost Brother$t Fugitive Visions®l|
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Woh= Zlolt} FAW FE 29302 & 2 WA g o] & olopy] itk
7F B8 Aoz upte] ojopr|ate Alolth w9 A= 2932 g o=

B WP TRy B R I8A0% 2e Wb ERS OE doI st

FE 29 At SAREY] A B AEA, AAE EHe =
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Aom, g ¢lojE AMESHA| eal ofe] dolE AREShe offret 1 Al el
Expt Azele® fwske E37F tkBlack 20060 89-90). FZIALE-

& AFdehe FEAQ daA Fgehe A
o] gith AW FZ& A AAH SR ofF WAl &ido]7] wiTof, F7lo]

,\
=)
@
=8
N
=
=z
=)
flo
Sl
e
=2
>
re
2
X

A T dukQl
ATt dgolgte #PLS T dof AkFle] FAkEd 4 sk IR AR &
olsS I gle dolE Wele F AW o] Aok JAARES 8 A
ByAola ARkAQl #2431 ZlolthCoulmas 1998: 168).
0 FolMe 2= 293 Al T/ 93 55 7o o] 4 g
ESDS BE 92E(TDE Hlu A3



BEN AT 35N ool Mol o Siolol . ol 933

A

e

4. GXAE |2

4.1 Memories of My Ghost Brother?t "TTIAE HelH;

Memories of My Ghost Brothero|X A&EAR1 Lp slQ1= Q4 HIZS
A ml=lolnh. Arke ARl AAl olF& A ARESISITE ofHA|
SUA vl Teloln ofuU e g=ele|ty b= gl Bl oy AlAS
3)7dshHA Apilo]l AU AES olopr|gitt. dmellA ALsta gmolEs
To|2 AZtelA QR wjid EdHe Wk Sl ofAE we njgoR
7171 flall w712 gaellA GolE wiAl Hedl, dmols ARSIA obd
SI71% ek B opR| oAl U4 WEo R JojE ujpHA AL &
@S At olHe AeAte] A FALE A= 293 Al 7 I
¢ 97 52 3l FdEh
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411 2= 294

4111 23U 2= 293

AU FE 293 A vFEgelA W] Yehes @R, o
2 Aestv dsleltirt gk o3& 37 ARgste Zlelth Memories of My
Ghost Brotherod| M= 4 3= A93 L Fo|x]ujt}t WthAl 7)) oA+ ¥l &}
A vepdt. 1 F 2 7] dE E9 o 2

=

(1) she had the skin of a sangnom, a commoner.

(2) “What does that talk, injong, mean?” “It means you have to be
a kind person and think of others.”

(3) I went to the red clay chang pots

(4) “Nuna, why are you crying?”

()e < 2R sangnom® F718FL 9o] commonerZ 2]P|H S 3
= Afolth )€ ‘9% S Zukat injongl 2 718kl 2 <toll A you have
to be a kind person and think of othersZ A& 3= Aotk 3 @)=
gmolol] tigk ojm| ol A glo] ZukA}b changolV nuna2Wr E718 735
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oltt. (HF Q)& F=oE E2x Gud A 9 FalA ris A
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gdmol S ofs EARE O oujE & jler = Bkl
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SEDE:EERE xﬂ& o Vet @wEn g dolg % dhe 9%
A7 Qg A= FolE VEAFTE g ofAE Qe tslet 1 (5),
OAH B5 Loz T2 sp7|=
(5) “Genug, mein Heinzchen, genug, genug,” he said after a while.
“Wirmussen nicht—we shouldn’t get too sad.”
(6) “..you just saw him like he was your brother, nicht wahr?”
()9 FHe Jol FAOR olop] s} Kol B oloplahe B4

7t 2= 29749 deolty. A WA B3 Genug, mein Heinzchen, genug,
genuge O] 2R F7]¥]0] §lof ou|E HY & F gle wilolo] Fejolzta
T B F QU o9k gl F WA 4L 5U0 Wirmussen nicht®] ©71E 9
o] 2 we shouldn’t get too sad2}i AHaF AT (6) FEH= FoJ=Z ook
7] 7t Holl Frreliiwdl sl@ete nicht wahrdh o= olofr| gt 79
A= 293 °] Fejoltt.

(5) “Baol, a1z, Mol Dol
o7k ZpAl ol e
“gw ksl YR 235 ok i Aok
(6) “vaH vl FAY HelE Aok

()% (6) #o W = 293 HAAH, thmole] Fejrt vE
WA 3 @ Ao 2Rk WAslo] Qltt. 53] (6”)llX= nicht wahr [isn't it
sole] Wele] Aekelol Snk SUA 1IFA4 opAE oFEE $E G 95
B she oA 594 o84 ke FEL E ohiAk obel 2ok

< F AT Aolgs HA sl BoR B e Ao® B 4 vt wE
A FE 293 F49] FE 29 A ofR| 9} ofEwte] Ad £ 9]
EAUS 9E 5 ook s TTelE o8 gk fruizte] Wew ] gko} o
olxgte] 715 F8H 75 wA 7)go] A wkdEA] sttt kst
W oz} Fo] ~7Z(Appel and Muysken 2005: 119)% AF3l5o0], dojAg &
B EFE FALE AET W oo diglolA] oxo] BgE Ve 9



4.12 37 9 7]e}
A& B 224 FAHS FAT = 9 AzH, 373 A= U
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e BZ njFso] AMgshe Tzlo] @Wol Uehte Aoz B
Feie Foiet L7t SFEAY oo dmolrt E3E Feolth

gojo} dEol7} &3tel 97O & baby-san, mama-san, boy-san 5= Zo}
E 4 Atk san LAl AT E dEojZ Axp) gk fofaldel Gl
pidgin©.= Ao Ith3) Gl 7L 224 AANAE 2% njtgo] AHggt 7]
Zlolt}, olgfgt 9zle] = TTolAE whedo] o], ‘Ho[H| A, wluly, Kol
o E WMol Hlth IXE B3l /WA FAG B ol AtiE, &
A A S AT & Stk

gol} sharol7l 3 RO ZE hamaburgers, chajidogs 5°] It} ©]
o3 e SREEXEA 7] 7} grgEo] SinpHA, AR =R HY
= Ak

A A S veille &34 o=, &
ol9o= =53 FH mahmi7t [EEHUG oW AH QFe
mahmie}il F-2=H|, o] 3L #o]A|nit} BlHs}

5 ofejst 2o

(7) ST: “Hey, you talk American good-good,” he said. “This kid yours,
baby-san?” “My son,” said Mahmi. (P13)

mahmi= Go] Aoy o] Abdd] o] eke of3lo|th. dnks vERl
= mammy(%J°])} mami(Fof)o] Fof IF ‘TE Ax
AoR FET & 5494 299 do] £Fo] dojd ARSI e o

, ™
2 B9 Rolth A5t FRIE AT FaolAle oIS wga of

3) golald3-& http:/heinzinsufenkl.net/gloss.html -2,
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Al = 7HE Y& Wl¢ERE oY do] HIFA oY 4t w4 &
FAY BA T3 ZloR wdEnh weps Fxlo] o= Fdo|i; AL
A dofut kel vbA mahmis 217} 7)¢lo] Apg-gl 7H?l°1(idiolect)
2 & g Ak oeld 553 ijlele e o wigahy] ofd+EE A
7b 2 g Sk MY AuEY olefo} ok

rir 031

(7) TT: “@lo], o] 3 2l o] olel= P41 oleldls, wlelu] 47"
2 Aol gomA B

“U oF5olok” (P24)

4.2 Fugitive Visionst} "HGi= SHE,

Fugitive Visions2] A2t ‘W& o3& A njgoz Yodd sk nj=<l
olty. AR} Aeto] Yo} ghmg WHEslaL Fhol|A] Aela skA|RE ghaofof
ofelg= A/ drh v=elA A w, doje AT hds] ml=mglo] 2
T fle 2aFUFoZA o A "k v d=oA A wie, fRE
ghRlolA|RE ol & K3l ojF w2 ATth oleldt EFAR AL 2=
293 & B3 ZE 2939 2 2= 29302 Yehda g3 ¢l

= o= Holt

42.1. 2= 294

4211 B4 25 ~93)

Memories of My Ghost Brothero|X1X % Fugitive Visionso| XM= &3 3
= 29HE AF dojdt). 1% 2 K] dE B9 o 2

(8) Umma, my Korean mother, told me how I was born...
(9) My mother’s genetic gift to me is natural ssankapul, the coveted
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double eyelids obtainable to most only by surgery.
(10) Inside noraebangs and sulchips we are making slow violence upon

our bodies

(11) Your father was an gjeossi.
Your mother was an gjumma. Ajummas live for hiking, picnics,
children, and their ajumma friend. At the market, she always haggles

for the best prices.

Q) ‘AvPE 2Rl UnmaZ 3718t 9Jv]E %Jo] &2 my Korean mother
g Ak delolth. 9 WAE S ZulAl ssankapulZ F718}A the
coveted double eyelidsZ A3l Sty 2N = 2HHL F2 E3154
FgEolv 7 e ARAE Fo] Wol| 2ol AAEAHY dut o3
AHEE ASE UTh (10)9] AH8E noraebangs, sulchips<t (11)°] A&
ajeossi, Ajummas®| 7%, WS ArgslA| gho} gmol S REE EAke 1 9
S & 4 Itk Ajummas®] A-FAE, A Uoe ol ofdYA R ALE
stal 1 thEo] oA U g oldY A S ARelA] e

Zzte] o & Mhigle SdE A AuEd v 2.

(8) DrHumma), ] &= Avk= .. Hold wle] 4& Ut

() RES 4% aA o guis B E(ssanghpul) S Grtal A4
Eojugitt.

(10°) =lH(noraebang)® & (sulchip)dll E017}.. Al &Foll =33+ £
23 7kt

(11°) Y9 oA = o} K (ajeossi) AT
o] ofmye olErHajumma)$ith. olErke §A &%, AE,
Al Z2 olFr’l A7 Wi 4tk

8)1A (117449 W W2 2ok SToA AMES 2eirte 94 3=t
o2 Wg the, HIE Hof A9 dhao] Rkl #715 o|dYA R HolF

A0 2]
Hge] g she] dgko B £ gith
S

EX SA= H2ES Yoy 2
vAL 2717 Sde] Hola dwk ko] & HAE, S vy giEg &
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thacke 47 ) S 2 gl o) ojld] 2okt B8 Yolwlent
. aejtht 4 9t Ao Mo Roleks AS Weeln JojE 2o g
STl Felg 2okt Br12 A3 9 Heleke 4 WLl 4
NEApt FQge] ol ojop/|Z BN BT AHETTHE AS
Homue} v & itk wepd] Aeae Bahd B dold £3S
e mE 2917 WAL TTo) Bddtony, §30F ol UZorse
A7 A £ syd Aoz sadEd 4 Qth

fl ri %2

offl iy m

=

A 9
297 Jehix gt E47F 35 293 L o9} o], k), gjelo],
olgig]olol 2 = ~9Ho] dojudr},

(12) Later, when my Korean mother died, he [her husband] said, “You
have to accept that your mother is dead.”

oMy Hxu 4
Mother, I miss you.
(13) Koreans are, well, straightforward people. That means they say it
right to your face.
—Wah! Yeppeunaeyo! Wow! You're pretty!
—You are really skinny. You look better in your piture.
—Pabo-ya! You're stupid!
(14) Presto Agitatissimo e Molto Accentuato

(12 GoIst Gl o) 3= 294 o] delgeh. o] AY WIS 2ot
A2 E15 B0 A BRIZ )G AFE G2E ol TN 2 5
Stk (13)& Folst Fael(@rbA B 2= 2970] Lolgrkn B 5
gk, @) T 2ok B8 @ 0 JolB SAE 99 Folz i B
7 ST (4 S8R oReolololt 2L bl AABe Y

52 293(Jo)-oReoh o FRAG. AEE o
o2 o] i WA AABE BE olgelololth, A} Soheg AT
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# o]y} Eo] Yot Aoz Hoth
FEs oA AHEH 53} 2t

7l olge]oto] E= 2hee} ot

|=na|
oldl sigE= MAE "Hlsle

r'rxi

(12) Ygel @3 deb} ol e w 2 ol2A wald oj
b 29lcke ARE oEcop »

ojmiy ®1 4
Mother, I miss you.
(3) @Ee, AWh AR AgEeladd T £ g
% WA @ % o e o,
— 9}, o\ W] Q(Wah! Yeppeunaeyo)
2% 2l e, Aol o vh,
—ulHoK Pabo-ya)!
(14) ZH2E oA HEAR o ZE opillFolE
Presto Agitatissimo ¢ Molto Accentuato,
w23 24834 72e S Folin

(12)E =0l Mg tg, “ofmy Ha alofdlX & ST Iz =
olg} JolE s H7I8IAT (13)2 d=o)2 MG & F arole] 2o}
A BVE A BAFeRA ST/ Tl el AR O}Ow}k— A& =8
HAATh (14)E 52 Mo st ojggololE W7 & =02 fn|E 4
BaFdct. HEAEAY o] HAY F skt »Mﬁ} Gt
A= B8ttt & 4 sich mepr Fhigles S5 dMe o dojg &
FHoE AMgFreeM d=mlor HolyAwt njse s dgE Aeate] EF
A AN A7ske Aow Addrt
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Memories of My Ghost Brother$} Fugitive Visionsol|A 2= 28]
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TEHoZ YepAIRE 97 AN Memories of My Ghost Brothero]| A%+ 1t
Byttt o] 2= 293y I3 52 FAA Aexke 2] ARle] FAE S
EFAolga o ve Ho| =yt & Asate A AHlE nl=elolHA

gl oz of7|v g=A ml=eloly gh=elellAl frhd B dtidEE =4
T Aol meigrh webA AfPAFolA vl 297 (Klinger 2015)9] 7
5, A 29AL MeAte AAde Facide Ao tE Aot
= Y2EddX e Meate] AAdEelu Aol $a3H, o2 Meate] Al
Adelu #2 FE 2939 AFHBR F= 2943 3 W] thiolnt.
Memories of My Ghost Brotheroll X WFEbd Al %%9] I 294 A4 S
TN 2= 293, AR 2= 2903, 49 2= 2930 TT FaxE
Bep oA 25 ARk @ gof-die] % JJr dol-g=o] I3 kg
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[Abstract]

Translating Hybrid Identity and Hybrid Language in
My Ghost Brother and Fugitive Visions

Han, Mi-ae - Choe, Euiyon
(Dongguk University Seoul)

The purpose of this paper is to analyze how hybrid identity and hybrid
language —pidgins, three kinds of code switching, and so on—are translated in
the target texts of My Ghost Brother and Fugitive Visions, and to discuss how
a translator should present herself to express the complex identity of a narrator
or a character in the target text. The analysis shows that hybrid language,
especially code-switching, is reflected in the target text of Fugitive Visions,
while not reflected in the target text of My Ghost Brother. As a result, it can
be said that the translator of Fugitive Visions played an activist role in
manifesting the translator’s voice and the conflicting identity of the narrator.
His method of translation of the code-switching is that Romanized Korean
words or foreign words in the source text are translated into “Korean
(Romanized Korean or foreign words)” in the target text. Since it is not
difficult to use the method, whether code switching is translated is connected
with the perception and conception of translation. Therefore, we need to
expand the concept of monolingual translation and to understand the importance
of the translation of hybrid language, especially in literary translation which are

closely related with identity, ideology and ethnicity.

» Key Words: code-switching, pidgin, multilignualism, antilanguage, translator's voice
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